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1. Basisinformationen / Informations de base / Informazioni di base 

 Datum  
Date 
Data 

Bemerkung von (Verband, Behörde, Firma) 
Commentaire de (Association, Autorité, Entreprise) 
Osservazioni di (associazione, autorità, impresa) 

Rückfragen bei: Name, Vorname, Firma, Adresse, Tel., E-mail 
Renseignements chez: Nom, Prénom, Entreprise, Adresse, Tél., E-mail 
Informazioni presso: cognome, nome, ditta, indirizzo, tel., e-mail 

1    
2    
3    

2. Allgemeine Bemerkungen / Commentaires générals / Osservazioni generali 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 
Bitte leer 
lassen/  
à laisser 
vide svp/ 

non 
compila 
re p.f. 

Bitte leer 
lassen/  
à laisser 
vide svp./  

non 
compila 
re p.f. 

Bitte leer 
lassen/  

à laisser 
vide svp/ 

non 
compilare 

p.f. 

Thema / Thème / 
Tema 

Bemerkungen (Begründung für Änderung) 
Remarques (justification de la modification) 

Osservazioni (motivi della modifica) 

Vorgeschlagene Textänderung 
Modification de texte proposée 

Modifica del testo proposta Bitte leer lassen/à laisser vide svp. / 
non compilare p.f. 

       
       
       

3. Bemerkungen zu einzelnen Bestimmungen / Commentaires relatifs aux articles / Osservazioni su singoli articoli 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 
Bitte leer 
lassen/  
à laisser 
vide svp/ 

non 
compila 
re p.f. 

Bitte leer 
lassen/  
à laisser 

vide 
svp./  
non 

compila 
re p.f. 

Bitte leer 
lassen/  

à laisser 
vide svp/ 

non 
compilare 

p.f. 

Art.  
art. 
art. 

Abs. 
 al. 

cpv.  

Bst. 
 lett. 
lett. 

Bemerkungen (Begründung für Änderung) 
Remarques (justification de la modification) 

Osservazioni (motivi della modifica) 

Vorgeschlagene Textänderung 
Modification de texte proposée 

Modifica del testo proposta Bitte leer lassen/à laisser vide svp. / 
non compilare p.f. 

         
         
         



Formular für Stellungnahmen / Formulaire de mise en consultation / 
Modulo per presa di posizione 

Projekt / Projet / Progetto: Revision Seilverordnung / Révision de 
l'ordonnance sur les câbles / Revisione dell'ordinanza sulle funi 

 

(1) Bemerkung-Nr. / numéro du commentaire / numero osservazione (wird vom BAV eingefügt / sera complété par l'OFT / compilato dall'UFT) 
(2) Nummer des Einbringers / numéro de consultation / numero ente fornitore (wird vom BAV eingefügt / sera complété par l'OFT / compilato dall'UFT) 
(3) Zuständiger  BAV-Mitarbeiter / collaborateur compétent de l'OFT / collaboratore competente dell'UFT (wird vom BAV eingefügt / sera complété par l'OFT / compilato dall'UFT) Seite 2 von 2 
(7) Beurteilung des BAV / appréciation de l'OFT / valutazione dell'UFT (wird vom BAV eingefügt / sera complété par l'OFT / compilato dall'UFT) Page 2 de 2 
Spalten (4), (5), (6) sind vom Einbringer auszufüllen / colonnes (4), (5), (6) doivent être remplies par l' apporteur / le colonne (4), (5), (6) vanno compilate dell'ente fornitore Pagina 2 di 2 

 


	Bitte leer lassen/ à laisser vide svp/non compilare p.f.
	Bitte leer lassen/ à laisser vide svp/non compilare p.f.

